(No. 89.).

v 9~

PARLIAMENT OF TASMANIA.

TASMANIAN SCHOLARSHIPS:

EXAMINERS REPORT, 1886.

Presented to both Houses of Parliament by His Excellency’s Command..



e
AWA N ,f—“/ ' \
: r«’-)’:ﬁ“l\\\\wf

TASMANIAN COUNCIL OF EDUCATION.

TASMANIAN SCHOLARSHIPS, 1886.

"IWHE Council of Education has directed the publication of the name of the under-mentioned

Candidate who has passed the Examination for the Tasmanian Scholarships to the satisfaction
of the Examiners, and to whom a Scholarship of the value of £200 per annum has been awarded,
tenable for four years from the 1st October next, subject to the conditions laid down by the Council’s

. Regulations :—

Wiruiam Lesuie Gisuin, aged 19 years and 4 months, A. A. Degree, 1883. Pupil of
Christ’s College, Hobart.

The Report of the Examiners is annexed. ‘
By Order of the Couneil,

GEO. RICHARDSON, Secretary.
Hobart, 15tk June, 1886,

EXAMINERS’ REPORT.

Mr. PreSiDENT AND MEMBERS oF THE Tasmanian Councin or Epucarion.

‘WE have the honour to report that the Examination for the Tasmanian Scholarships began
on Friday, 4th June, and ended on Saturday, 12th June.

Two Candidates presented themselves, both of whom obtained over 500 marks for Classics and
300 for Mathematics, but only one succeeded in making over 2200 marks in all.

Thorne just failed to qualify, doing a really wonderful performance, considering that it is
not six months since he passed for the A.A. Degree. He showed great ability, but has not yet
had the reading, or acquired the experience of paper work necessary for a Tasmanian Scholar if he
is to hold his own at home. 1t is therefore fortunate for him that he did not succeed at this, his .

first essay.

Giblin, the successful Candidate, has made very great improvement since Christmas in the
Modern Languages and History, in the Lower Mathematies, and the Lower Classics. Many of
his answers showed thought and reading, and in some of his work he evinced considerable power.

The Candidate recommended to the Council for election to the Scholarship is—

‘Witniam Lesnie GisriN, Associate of Arts, 1883, now of Christ’s College.

M. H. IRVING
T. J. SMITH,

’ } Ezxaminers.

Hobart, 14th June, 1886.
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EXAMINATION for the TASMANIAN SCHOLARSHIPS, June, 1886.

TABLE OF MARKS.

Motto.
Full Marks.
A. B.
MopERN LANGUAGES aND HisToRry.
1. English 400 211 168
II. French...ccvviminiiiiiiiiiiiiciinninncccene, 400 157 205
III. Modern History 400 196 184
T0tal.....cuvvvenivnininninriininenncieeee, 1200 564 556
Lower Crassics.
I. Latin Authors prescribed, Grammar, &c. ......... 375 220 142
II. Latin Prose and History......cceoeeviiiiirnniranenanan 375 193 157
II1. Greek Authors preseribed, Grammar, &c. ......... 375 253 185
IV. Greek Prose and History .......cccceervericnnenniiens 875 206 137
TOlGL et 1500 872 621
. HIi6uER CLASsICS.
I. Latin Authors, not specified ....cecovvererniririniirnnns 400 . 146 ’ 162
IT. Greek Authors, not specified ....ecevverererennninnene. 400 124 99
II1. Verse Composition, Latin and Greek ............... 350 130 75
IV. Critical, Historical, and Philological Questions... 350 184 108
Total....cuurernen... et 1500 584 . 439
Lower MATHEMATICS.
I. Arithmetic and Algebra .....ccceeeereniniciicinnniennns 350 88 134
I1. Euclid and Geometrical Conics....ueierureneiinnnnnes 375 156 132
IIIL. Trigonometry, Logarithms, and Analytical
L1 0s o1 o PR 375 187 68
IV. Natural Philosophy...cccceernnireirmiiiiniiciinnninnnnnn. . 400 180 234
TOtALeuueienreririiinniesirnirericirinanan 1500 561 568
GRAND TOTAL.ttucireesiensineanssatsiranssesnonses 5700 2581 2184

M. H. IRVING, ) Examiners.
Hobart, 14th June, 1886. T. J. SMITH, [
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EXAMINATION PAPERS.

English.
Three hours.
M. H. IzviNg, M.A., Examiner.

History anp Prinorocy.

. What do you understand by the Teutonic and the Romance languages? Though the majority

of words in English may be Romance, yet it is considered a Teutonic language. Why?

. State the general form of Grimm’s law. Cite instances of its strict application in English.

Discuss these verbal equations: have = habeo, four = quatuor, head = caput, bishop =
évéque, who = qui, star = stella, nail = §wvé.
Wherein did the difference between Danish and the kindred Saxon chiefly consist? What

distinct influences of Danish can you trace upon English, either in its* vocabulary or in the
forms of words.

Many Latin words have entered English under a double form, ¢.g., poison and potion. Illus-
trate by examples, and account for the fact and for the general difference of form between
the words so paired.

. In the Bible we read, * Let your yea be yea, and your nay nay”—but in Shakespere we find

“ By yea and no.” What was the rule in Elizabethan English for the pairing and the
use of these words?

“ Words apparently simple may prove to be really compounds.” Show that this i true of the

words—as, but, each, every, self, soar, such, and ten; of the Latin non and of the French
méme.

. Give the meaning and the full etymology of allegory, electricity, damsel, damson, esquire,

euphemism, ingot, paradoxical, stipulation, stranger.

. Discuss the formation of these words in English, and give parallels if you can—alms, erst,

friend, I, Jenkins, ma’am, mannikin, neighbour, push, tram, ugly, wisdom.

. The following words have two meanings, depending on the double derivation of each :—Count,

ear, mass, mere, mine, moor, page, repair, see, sound. Explain this fully.

« English has well nigh lost the power of forming derivatives, and substitutes for it the process
of conversion.” Explain and illustrate this statement.

Briefly compare English with Latin as a vehicle for oratory.

Why must the attempt to write English Hexameters on the classical model always fail ? If

. you think otherwise, justify your view by examples.

Give the approximate dates and indicate the chief works of the following poets—Byron,
Milton, Scott, Shakespere, Tennyson, Wordsworth ; and of the following prose writers—
Addison, Bacon, Dickens, Gibbon, Johnson, Macaulay.

The following passages are from the poets named in the last question. To which of them
would you refer each passage, and to what work of his %— :

(1.) Our birth is but a sleep, and a forgetting.
(2.) Aye, but to die, and go we know not where.
(3.) Time writes no wrinkle on thine azure brow !

(4.) There rolls the deep, where grew the tree
O earth, what changes hast thou seen!

(b)) To be weak is miserable,
Doing or suffering.

(6. Time hath, my Lord, a wallet on his back
Wherein he puts alms for oblivion.

(7.) And all our yesterdays have lighted fools
The way to dusty death.

(8.) By day, along the astonished lands
The cloudy pillar glided slow,
By night, Arabia’s erimsoned sands
Returned the fiery column’s glow.

JFrencd.

Three hours.
M. H. Irvine, M.A., Examiner.

1. Translate into French—

In these days our loyalty is vprobably of a somewhat antique type, for our thoughts
possibly are not so much upon the England of to-day, with her social troubles and party
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strifes, as on the England of story and song. Our hearts turn to that old fortress by the
river, whose records, for good or evil, are inextricably interwoven with English history in all
times, or to that great city cathedral where the saviours of the silver-coasted isle, Wellington
and Nelson, sleep side by side ; or, most of all, to that hallowed abbey where rest the bones,
or are inscribed the monuments, of those great men to whose genius, to whose labour and
sacrifices, we owe so much of all that makes life worth having. Who is there so dead of
soul as not to be moved by these things? Who sees them and does not thank God that
Australian, Canadian, South African though he be, he is nevertheless an Englishman?
This is the England we love. We love her for the dangers she has passed, and long may
such associations be hallowed in our minds. Long may we find in her a just and beneficent
parent, and if her evil days should come, which God forbid, may those whose infancy she has
protected, rise to aid her in their manhood.

2. Translate—

7/

Le rond-point des Etangs est situé a ]a lisicre des bois de Pont-Avernes et de ceux de
la Varenne. Une suite de mares, couvertes de jones et de plantes aux larges feuilles,
étendant leurs tiges luisantes 3 la surface des eaux, comme des serpents endormis, se
prolonge pendant quatre ou cing cents meétres et a donné son nom au rond-point. Les
basses branches des chénes se penchent comme avides de fraicheur, et les feuilles
tombées tous les ans & l'automme ont fait, en pourissant le long des berges, une épaisse
vase dans laquelle les sangliers viennent le matin se rouler avec délices. Des barritres
peintes en blanc coupant en temps ordinaire les chemins de la forét, enferment un
carrefour large de deux cents métres couvert d’un gazon épais et moelleux comme du velours.
Des hétres énormes, au trenc grishtre, au feuillage épais, entourent ce rond-point, et
répandent sur lui une ombre glacée. Les huit chemins, qui aboutissent au carrefour se
perdent, droits et bordés de bruyéres aux tons rouges, dans 'épaisseur des bois. Cest un lieu
plein de silence et de mystére. Le soleil fait miroiter les eaux plissées par la brise, et dans
lesquelles le ciel mire son tranquille azur. Quand on chasse en forét, la place est excellente.
Les chevreuils, lassés par l'ardente poursuite des chiens viennent refraicher dans les mares
leurs jarrets tremblants et y puiser en buvant une nouvelle vigueur. Un tireur, posté sur la
berge derri¢re un des grands chénes peut trouver 13 'occasion ambition née de crier, hallali !

3. State clearly the rules for the.use of the Participles in French, and explain them.
4. Translate— .
Comlien de temps, Seigneur, combien de temps encore
Verrons nous contre to1 les méchants s'élever ?
Jusque dans ton saint temple ils viennent te braver,
Ils traitent d’insensé le peuple qui t’adore.
Que vous sert, disent-ils, cette vertu sauvage ?
De tant de plaisirs si doux
Pourquoi fuyez vous 'usage?
Votre Dieu ne fait rien pour vous.
Rions, chantons, dit cette troupe impie :
De fleurs en fleurs, de plaisirs en plaisirs,
Promenons nos désirs.
Sur I'avenir insensé qui se fie. i
De nos ans passagers le nombre est incertain.
Hétons nons aujourd’hui de jouir de la vie:
Qui sait si nous serons demain ?
Qu’ils pleurent, O mon Dieu, qu’ils frémissent de crainte,
Ces malheureux, qui de ta cité sainte
Ne verront point 'eternelle splendeur.
C’est 3 nous de chanter, nous a qui tu reveles
Tes clartés immortelles :
C’est & nous de chanter tes dons et ta grandeur.

5. Nous lisons, vous lisez, ils lisent. Nous disons, vous dites, ils disent. Nous faisons, vous
faites, ils font. Of these forms derived from the Latin, which are the most regular—
that is, the most according to analogy ?

6. Put into French the following :—

(@) Accommodation here for man and beast. (b) Ask the duchess to show you the
terrace : you.will there enjoy a wonderful view. (c) We cannot reflect too much upon this
truth. (d) What does it matter to us that you have some. (e¢) Do you know anybody who
is really happy? (f) ' hoever comes to see me tell him I'll be back in half-an-hour.
(g9) The praises they gave me were, 1.doubt not, sincere. (%) No sooner had he arrived
before the place, than he hastened to put in practice what he had just learnt. (i) She could
scarcely keep from smiling.

7. Give tpe two participles of coudre, éecrire, lire, oindre, plaire, savoir, and the 2nd pers. pres,
subj. of aller, conclure, fuir, moudre, naitre, rire.
8. (a) How has the future been formed in French?
(b) How are the peculiarities of the 2nd conjugation (e.g. finir) to be explained ?
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9. Give the nieanings and explain and illustrate the etymology of these words—écuyer, envoyer,
hormis, jumeau, licou, malheur, méchant, mi-caréme, ortévre, pélerin, paresseux, sauvage.

10. Give some French words of Keltic, and some of German origin.

11. Explain the formation of these words—ailleurs, aussi, beaucoup, comment, dans, désormais,
dont, oui.

12. How are these Latin words represented in French ?—advocatus, camera, laxare, nuptiz, spica,
viaticum. Illustrate the change in each case.

fMovern Wistory.
Three hours.

T. J. SmrrH, M.A., Eraminer.

ot

. Describe the War of the Spanish Succession, especially attending to England’s part therein.
. Write a short account of the history of Papal interference in English politics.

. Compare English and Continental Feudalism, and describe any trace of feudal custom still
surviving in England. '

4. Give a short account of the steps in Irish history that led up to the Parliamentary union of
England and Ireland.

5. Had Elizabeth any definite foreign policy? If so, describe it, carefully attending to the
position of parties in Europe during her reign.

. Compare the powers of Parliament at the beginning and at the end of the wars of the Roses.
. Give a full account of the administration of Walpole.

, Give a short account of the events in American history that led up to the Declaration of
Independence.

9. Describe shortly the history of the Conquest- of India.

10. Write a note upon the different ways in which succession to the English Throne has been
determined.

11. Write a note upon the growth of the British Empire, comparing this with the present schemes
of aggrandizement on the part of Germany and France.

12. Write a uote upon the Norman Conquest.
[In all these Questions DATES must be fully and accurately given.]

W

[0 s B>}

Tlagsics—A (1))
LATIN.—Prescribed Authors.
Cicero—Tusculans, Book 1II. Horacr—Satires, Book I. TrrENCE—Phormio.
Three hours.
M. H. Irving, M.A., Examiner.
1. Translate, paying attention to style as well as accuracy :—

(A) Quod si tales nos natura genuisset, ut eam ipsam intueri et perspicere eademque
optima duce cursum vitee conficere possemus; haud erat sane quod quisquam rationem ac
doctrinam requireret. Nunc parvulos nobis dedit igniculos, quos celeriter malis moribus
opinionibusque sic restinguimus, ut nusquam nature lumen appareat. Sunt enim ingeniis
nostris semina innata virtutum, quee si adolescere liceret, ipsa nos ad beatam vitam natura
perduceret. Nunc autem, simul atque editi in lucem et susecepti sumus, in omni continuo
pravitate et in summa opinionum perversitate versamur, ut peené cum laete nutricis errorem
suxisse videamur. Quum vero parentibus redditi, dein magistris traditi sumus, tum ita variis
imbuimur erroribus, ut vanitati veritas et opinioni confirmate natura ipsa cedat.

(B) Nam Cleanthes quidem sapientem consolatur, qui consolatione non eget. Nihil
enim esse malum quod turpe non sit, si lugenti persuaseris, non tu illi luctum sed stultitiam
detraxeris : alienum autem tempus docendi. Et tamen non satis mihi videtur vidisse hoc
Cleanthes, suscipi aliquando gritadinem posse ex eo ipso quod esse summum malum
Cleanthes ipse fateatur. Quidenim dicemus, quum Socrates Alcibiadi persuasisset, ut accepimaus,
eum nihil hominis esse, nec quicquam inter Alcibiaden, summo loco natum, et quemvis
bajulum interesse, quum se Alcibiades afflictaret lacrimansque Socrati supplex esset, ut sibi
virtutem traderet turpitudinemque depelleret : quid dicemus, Cleanthe? num in illa re, que
w®gritudine Alcibiadem afficiebat, mali nihil fuisse ?
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(C) Nil :quale homini fuit illi: sepe velut qui
Currebar fugiens hostem, persepe velut qui
Junonis sacra ferret : habebat sepe ducentos,
Sape decem servos ; modo reges atque tetrarchas,
Omnia magna, logquens: modo, Sit mihi mensa tripes, et
Concha salis puri, et toga, que defendere frigus
Quamvis crassa queat. Decies centena dedisses
Huie parco paucis contento, quinque diebus
Nil erat in loculis. Noctes vigilabat ad ipsam
Mane, diem totum stertebat : nil fuit unquam
Sic impar sibi—Nunec aliquis dicat mihi, Quid tu?
Nullane habes vitia? Immo alia et fortasse minora.

@) Heee dum agit, ecce
Fuscus Aristius oceurrit, mihi carus et illum
Qui pulchre nosset. Consistimus. Unde venis, et
Quo tendis ? rogat et respondet. Vellere ccepi
Et pressare manu lentissima brachia, nutans,
Distorquens oculos, ut me eriperet. Male salsus
Ridens dissimulare, meum jecur urere bilis.
Certe nescio quid secreto velle loqui te
Ailebas meeum. Memini bene, sed meliore
Tempore dicam, hodie tricesima sabbata : vin tu
Curtis Judeeis oppedere? Nulla mihi, inquam,
Relligio est. At mi; sum paullo infirmior, unus
Multorum : ignosces, alias loquar.—Huncine solem
Tam nigrum surrexe mihi! fugit improbus ac me
Sub cultro linquit.

(E) Ge. Equidem, here, nos jam dudum hic te absentem incusamus qui abieris.

An. Te ipsum querebam. Ge Sed ea causa nihilo magis defecimus.

An. Loquere, obsecro : quonam in loco sunt ves et fortune mea ?
Numgquid patri subolet # Ge. Nihil etiam. 4. Et quid spei porro est?

Gle. Nescio;

Nisi Pheedria haud cessavit pro te eniti. An. Nihil fecit novi.

Ge. Tum Phormio itidem in hae re, ut in aliis, strenuum hominem prabuit,

An. Quid is fecit? Ge. Confutavit verbis admodum iratum patrem.

An. Eu, Phormio! Ge. Ego quod potui porro. An. Mi Geta, omnes vos amo.

Ge. Sic habent principia sese, ut dico, adhue tranquilla res est ; '
Mansurusque patruum pater est, dum hic adveniat. An. Quideum? Ge. Utaibat.
De ejus consilio sese velle facere quod ad hane rem attinet.

An. Quantus metus est mihi venire hue salvum nunc patruum, Geta !
Nam per ejus unam, ut audio, aut vivam aut moriar sententiam.

Ge. Phezdria tibi adest. An. Ubinam? Ge. Eccum ab sua palastra exit foras.

(¥) De. Nostrapte culpa faciinus ut malis expediat esse
Dum nimium diei nos bonos studemus et benignos.
Ita fugias ne preeter casam quod aiunt. Nonne id sat erat
Accipere ab illo injuriam ? etiam argentum est ultro objectum
Ut sit qui vivat dum aliud aliquid flagitii conficiat.
Ge. Planissime. De. His nunc premium est qui recta prava faclunt.
Ge. Verissime. De. Ut stultissime quidem illi rem gesserimus.
Ge. Modo ut hoe consilio possiet discedi ut istam ducat—
De. Etiamneid dubium est? Ge. Haud scio hercle, ut homo est, an mutet animum
De. Hem, mutet autem. Ge. Nescio; verum “si forte” dico.
De. Ita faciam, ut frater censuit, ut uxorem ejus hue adducam,
Cum ista ut loquatur : tu, Geta abi pree: nuntia hane venturam.
Gle. Argentum inventum est Phedrize : de jurgio siletur.
Provisum est ne in preesentia heec hinc abeat ; quid nune porro?
Quid fiet ? in eodem luto heaesitas ; versura solves,
Geta. Preasens quod fuerat malum in diem abiit : plage crescunt
Nisi prospicio. Nune hine domum ibo, ac Phanium edocebo
Ne quid vereatur Phormionem aut ejus orationem.

2. What is the metre of the last five lines? Scan them. Also name and scan—
Mihin domi est? imo, id quod aiunt auribus teneo lupum.

3. Give some brief account of Anaxagoras, Athamas, Catullus, Crantor, Dionysius, Lucilius,
Messalla, Varius.

4. Write geographical notes on Aufidus, Capua, Clazomenz, Cyrene, Epidaurus, Sunium.
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‘5. Translite and explain fully—

(&) Qui ita sit affectus eum dominum esse rerum suarum vetant X1I. tabule.

(6) Ut est in Melanippo “ Quisnam florem invidit liberum meum.” Male Latine
videtur, sed preeclare Accius.

(60 Huic acipenserem potins quam aliquem Socraticum librum dabis? hydrauli
hortabere ut audiat voces potius quam Platonis? fasc¢iculum ad nares admovebis?

. incendes odores?

(d) Is, lege lata, consularis ad fromeentumn accipiendum venerat: Animadvertit
Gracchus in concione stantem.

(e) Et invidere segritudinis est, et eemulari, et obtrectare, et misereri, et angi, lugere,
merere, serumna affici, lamentari, sollicitari, dolere, in molestia esse, afflictari,
desperare. ,

(f) Que simul irversum contristat Aquarius annum, non unquam prorepit.

(g) Si collibnisset, ab ovo usque ad mala citaret Io Bacche, modo summa

Voce, modo hac resonat chordis qua quattuor ima.

(k) Nil illi larva aut tragicis opus esse cothornis

(¢) Dum flamma sine thura liquescere limine sacro persuadere cupit.

() Levinum Valeri genus unins assis

Non unquam pretio pluris licuisse, notante

, Judice, quo nosti, populo.

(®) Venere in mentem mi isteec. ‘¢ Namque inscitia est adversum stimalum calees.”

() ZEpistolam ab eo allatam audio et ad portitores delatam.

(m) Absque eo esset, aliquid convasassem atque me protinam in pedes conjicerem.

(n) Vereor ne istec fortitudo in nervum erumpat denique.

(o) Ager oppositus est pignori ob decem minas.

6. Derive fully—elementa, jugulo, otium, petorrita, prorsus, pauxillulum, provincia, sedulo, trutina>
unciatim, uter, volumen. )

7. (@) Give the meaning and, if you can, the words of the passage quoted from the Phormio in
the Tusculans.
() Name any Greek words adopted by Horace in Satires, Book I.
(¢) Give any unusual inflections of the verb found in Terence.

8. (a) Distinguish the meanings according to quantity of aret, canis, jura, labor, mala, nisi, paret,
. populus, voces.

(3) Put into Oratio Obliqua, introduced by Camillus dixit—* Adeo mihi sunt acerbz contentiones
cum tribunis plebis ut nec tristissimi exsilii solatium aliud habuerim, quoad Arde= vixi,
quam quod procul ab his certaminibus eram; et ob eadem hee, non si me senatus-
consulto populique jussu revocaretis, rediturus unquam fuerim. Nec nunc me ut redirem,
mea voluntas mutata sed vestra fortuna pepulit: quippe, ut sua sede maneat patria, id
agitur—non ut ego utique in patria maneam. :

Claggics—A (2).
LATIN COMPOSITION AND ROMAN HISTORY.

Three hours.

. M. H. IrviNg, M.A., Ezaminer.
1. Translate—

The people of Campania have sent us to you, Conscript Fathers, as ambassjadors,.to ask
for friendship in the future, aid in the present. Had we sought this alliance in our
prosperity, it would indeed have been earlier begun, but knit by a weaker bond. For in that
case, remembering that we had become friends on equal terms, we should, perhaps, be frier.lds
just as now, but less under obligation and bonds to you. Now, comforfed by your pity,
defended in our extremity by your aid, we must cherish the boon granted us, lest we should
seem unworthy of all help, human or divine. Nor, by Hercules, do I think that the fact of
the Samnites having become your friends and allies sooner ought to prevent our being
received into friendship, but should prevail to put them above us in sincerity and rank ; for
no provision was made in your treaty with them that you should form no new allianees.
With you, indeed, it has always been a sufficiently good reason for friendship, that he who
sought you, wished to be your friend.

2. Translate _
* Praise,” said the sage, with a sigh, “is to an old man an empty sound. I have

neither mother to be delighted with the reputation of her son, nor wife to partake the
honours of her husband. I have outlived my friends and my rivals. Nothing is now of

much importance ; for I cannot extend my interest beyond myself. Youth is delighted with
applause, because it is considered as the earnest of some future good, and because the
prospect of life is far extended ; but to me, who am now declining to decrepitude, there is

little to be feared from the malevolence of men, and yet less to be hoped from their affection
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or esteem. Something they may yet take away, but they can give me nothing. Riches
would now be useless, and high employment would be pain My retrospect of life recalls to
my view many opportunities of good neglected, much time squandered upon trifles,"and more
lost in idleness and vacancy. I leave many great designs unattempted, and many great
attempts unfinished My mind is burdened with no heavy crime, and therefore I compose
myself to tranquillity ; endeavour to abstract my thoughts from hopes and cares which,
though reason knows them to be vain, still try to keep their old possession of the heart;
expect with serene humility that hour which nature cannot long delay; and hope to possess,
in a better slate, that happiness which here I could not find, and that virtue which here I
have not attained.”

Write brief notices of Agricola, Augustus, Marius, Trajan, with dates.
‘Where are these places, and for what events in Roman History are they remarkable :—Allia,

Carrhe, Drepanum, Metaurus, Veii, Zama ?

" 5. © Grecia capta ferum victorem cepit.” Illustrate this remark of Horace.

6.

7.

Give the dates and the provisions of the following laws:—Canuleia, Hortensia, Julia, Licinia,

Publilia, Sempronia.

Explain the following :—(1) A petulant volume which he called the Anti-Cato. (2) He set up

his preetorium in the Campus. (3) The Flaminian way was thrust forth from the city as the
arm to strike her deadliest enemy. (4) “ Ve victis!” (5) “The Tyrant is dead, but the
Tyranny still lives.” (6) To dedicate the Spolia Opima was the highest distinction a Roman
could attain.

dlaggicg.—A. (3.)

PRESCRIBED AUTHORS.
Greex—THUCYDIDES, Book I. AristorHANES, Frogs.
Three hours.

M. H. Irving, M.A., Examiner.

1. Translate, paying attention to style as well as to accuracy—
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(@) aAX ovre mpdc Tode @NNovg obre i¢ fuac Towlde eloly, dmowor & Bvrec apeoract TE
\ \ -~ - -~ -~ < -~
did wavrde kai viv wokepovor, Néyovreg ¢ odk imi r¢f kakde maoxew dcreupleinoav. Aueic &
RN kd - b k] -~ € <
008 adrol papey imi v md robrwv VBpileofar karowicar, aAN’ Tl T fNyeudvec Te élvar kal Ta
3.7 0 /Z 0 c - wkk 3 ’ - [ a\ IA [ Vs ’ 0
EKOTa avuacesvat- at 'YOU'U a at amwotkiat Tlﬂwo'lv nuag Kat #a LlOTA YTO aTTOoLKWVY O"TE‘O'YO#E a.
\S—A ” 0] - A; s 7 7’ > - 8’9\ ’ k] 2 9- 3 2 .. 18'»
kal ofjAov 071, &l Toic wAfoatv apéoxovric douey, Tolod Gv udvoic ovk dplic awapéorouey. ov
- Y]
gmisTparshopsy dkmperie i kal Sapepdvrwe T ddikoduevor.  kalov & dv, & kal npapravousy,
- 3 S '€E - ? > ~ € 8» Y I 7 0 \ ’ e . o 82
T0LoOs piv eibat v Nuerépg opy7, nuiv & aleypdv Pracaclar iy Tolrwy werpidryrar  IBpe
N2 4 )\ ’ xx\ 3 ¢ o~ b (4 A AR /8 4 z i
xkal tEovaig whovrov moXa i¢ Wuac dA\a e Npaprikact, kal "Ewidapvov, fuerépav ovoav,
’ - —- 4 !
rakovuévny ptv od wpogemootvro, INBSvTwY 8t Nudv drl Tuwpl EXdvrec Big Exovow.

®) Tolre T¢ Tpdmy oi *Afnvaior ™y oAy ireixtoay &v 6>\f'yq_) xpbvy. kal ohAn %
oikodopfa ¥rt xai viv ot 8t kara owoudny Eyéveror oi ydp Beubhior wavroiwy Aiflwy
twdkewrar kal o0 Evvepyaopévwr forw 3, GAN d¢ Ekaorol wote mposépepor”  wolAal Te orilat
awd onudrwy ral Mot epyasuévor dykareAéynoav'  pellwv yap & wepifSodoc mavraxy EhxOy
Tii¢ moAewe, kal did Tolro wdvra Suofwe kwobvree Amelyovro. Eress O kal Tob IMepaic Ta
Aourd 6 OeuorokAiic oikoSOy&iv—ﬁ'f‘rﬁpmo & alrol wpdrepov Emi Thc Ekelvov apyic fic xar
dviavrdv "Abnvalow FpEev—vopilwy 76 s xwplov kaldv elvat, Aypbvag Exov Tpeig adrodueic,
kai abrode vavrikove yeyavnuévoue péya wpogépev ic 70 krhicacla Sl'lva,uw' Thic ydp o
Oadéoone mparoc IréAunoev eimeiv d¢ avllskréa totl, kal THv apxnv Vlve Evykareorebalev.

() kal gpavepdv piv elyov oldiv of Srapriarar onuelov, ovre ot Exepoi ovre 1) wasa wéAicl
8rg &v moreboavree Pefalwe Iruwpoivro dvdpa yévove Te 7o [Bactelov dvra kai v T¢
wapdvre Ty ¥xovras  I\elorapyov ydp tov Aewvidov, dvra Basihéa kal véov ri, avedude v,
Imerpémever:  vmolac 8t wodldg wapeiye T e mapavoulq kal {ndwoe Tév BapBapwy uy isoc
Bobleolar elvar Toi¢ wapovow, té ¢ &\Aa adrod aveokdmovv, € Tt wou #Eededuiryro THv
kaleordrwy vouipuwv, kal e éml Tov Tpf7r08& woTE TOY &V As)xq)o'ig, v avélssav of "EX\nvec amd
oy Midwy dxpobiviov, REiweey tmiypdbactar adrdc idlg To EXeyeiov 76de

‘EA vy &anybg émel grpardy dege MAdwy,
) Havoaviac PolBy pvig’ avélnke 730e.
70 piv odv Eeyeiov of Aakedaudvior Eexdhapay 0fdc Tére dmd Tob tpimodoc rovro, ka
iréypafay dvopast! tdc méAee Soar Evykalehovoar Tov [BapBapov tornoav 70 avalnua.
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(d) Et’npnysiv xpn ka&iorasfar Tolc ﬁlusrépoz'a-z xopoiaw
oaﬂg avrupog T0L@VOE koywv, i 7vw;rp ;m Ka0ap£v£z,
A yevvalwy 8pyta Movedv ui eldev unt” éxdpevoe,
,unSs Kparivov Tob 'ravpo:payov 'y\w'r'rng ﬁaxxﬂ ere}\won,
n Bw,uo)\oxmg Emeow xalpel, ui v kaipg TOVTO woloVeY,
7 erdow sx@pav un karalbet, ind ebkoNde dart 7ro>uratg,
adX’ aveyelpe kal purilel, xepSwv Wiwy irlbvudy,
11 riic TéAewe Xu,uaZo,usvng apxwv KaraSprSOKELraL,
7 mpodidwary tppovpmv 7 vave, i} Tamwdppnr amoméumer
& Alylvnc - ewpvmwv vy Eucom-olo'yog kaxodaluwv,
a’b"iéiu,ua‘ra kal:Alva kal whiray 3u17r5,17rwv glc Ew13avp6i/,
7 Xxphuara raic Ty dvrirdwy vavely Tapéyey Tva welle,
7 Tove piglode TV TouTdY phrwe Gv Elr &wor’pa’:yu,'
xw,mySnBug v Tal¢ warpiowg Tekéraic Taic Tov Awovioov'
robroe avdi katlbic dmravds xablic 7o TplTO'U ud\ amravdo
¢Eioraclar ploraiot yopoic® dusic & aveyelpere poATy
kal mavvuxidac Tdc Huerépac, ab Tide wpémwovow fopry.

(&) EY. odx av pelelunv-rov Opdvov, wij vovlére.
kpetrrwv yap dval ¢nue robrov THv Téyvny.
Al.  AloxbAe, 1t orydc; aicfave yap rov Adyov:
EY. amoseuvvveirat mpirov, dmwep ékdorore
& Tdic Tpaywdiataw. Irspareero.
Al & Sadv’ avdpov, i peyada Nav Aéye.
EY. #ygda rovrov kal Sibakepupar wéday,
dvlpwmov dypiromroidv, abfaddorouo,
o 3 7’ b N 3 ’ Ve
Fxovr’ aydAwov akparic adbpwrov ardua,
amepthdAnTov, koumopaxedoppiiuova.
AIZ. aAnbec, & wal Tic dpovpaiac Oeov ;
oV Of puerabr, @ oTwuvAiocvANextédy
Kkal Trwxowot kal pakiocvppaTTady ;
2 2 3 rd b ] -
AN’ o¥) 1t yalpwv alr’ Epeie.
Al wav’, Aw-xv)\e,
kat pn 7rpog op'yr)v emhiyxva Oeppivye kéry. -
AIZ. od.dira, wply ¥’ &v Tovrov awodiive capic.
OV YwAomodv, olog dv Bpasiverar.
Al: . dpv’ dpva pélawav. waidsc Eevéyrars
\ A 3 s M 7
Tvpc yap iSaivew mapaskevalsrar.

2. Translate and explain the following, referring to the context—

. . ~ -~ ~ . -2 5 :

(@ Ty yovv 'ArTiciv  Tob éml wAeioTov Oa 70 Aerrdyewy dordalacTov otoav ¢kovy of
avrol ael.

(B ™ & adrj nuépq avroic Evvé3y kal rode Tiv 'Entdapvov wolopkovvrac wapasricacha
bpodoyle Hate Todc uiv irhdvdac amoddabar, Kopwhiove 8 Shoavrac Exav fwe &v &Ado e 36&y.

(¢) Tov Ot moléuov TOV mwapdloyov booc deri mplv v abrg yevéslar, wpodiayvére.

Ve \ k -3 rd \ A'\ \ 7 0 v, s 2 7 . Vé o
pnkvvéuevog ydp ptAet &¢ TOxac Ta moAla wepilaraclar Hv loov 7= améyopsy kal émérepwe Eorar
v adfidy xwdvveterar.

(d) kal ™v focav, & kal dewdy T drovoar, lorw odk #AAo Tt ¢fpoveav A aurucpuc
SovAslay: 8 kal Adye wdowaaivar aloxpov T Iledomovviicy kal woAee Toodode vmd puac
xakomralfev. .

\} - .. oa
(€) - xal py odd 7 Imiretyioic oS O vavrikdv avrov dEov gofnbiivar v udv yap
k AT \ 3 Y 7 /A 3 2 A Va 0. - 3\’ x Vs \ k)
xaAemdv kai & elpfivy w6\ avrimadov mapackevacacfar § wov O v mwoleula Te kal ody
fiagov exefvole NueY avremreTeryiopévwy.
2 , o . ’ - - - -
(f). 6 0t Ocdc =6y Te Tagov Vorepov Expnos pereveyreiv ovmep Eave kal viv keirar v Tor
4 -~ -~ L.
Hporepeviouart, kal-d¢. dyos duroic dv dto cduara avl &voc rj XaXkwolky arodovvar.
3 . \ ’ > - D -
(@) - *Opopedc utv yap rederde O fquiv karédute, pdvwy v améxealaie
Y : .
Moveatog O #Eaxéaeic e voowy kal xpnouode, Hatodog 82
viic ¢pyaciag, kapwdv Dpag, apdrove.
o 7 ~ 7 ’78
(k) &rav T Tolrwr TOV copropdrwy idw
ALy 1) ‘vadry wpeof3irepos amolyouat.
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-

(7) Xa.—dotAov odk dyw, & i vevavudynke Ty TEOL TGOV KPEGY®
Ha.—pua 7ov AL, od yap AN Ervyor dpladudv.
@) od pdv obv ue mpogdokdc,
oty kaldpvove €ixec, v yvdvar o ¥ri;
i dal; T0 wOAV Tdptyoc ovk elpnrd Tw.
(k) Aw—Edpiwidn; Evi—riforw; Au—7¢éoblar uow Sokel
70 Anxtfiov yap ToUTo wvevasirar wod.
Ev.—o0d &v pa miv Afuntpa ppovricaul ye,
vunl ydp avTob Touro v kxexderat
3. Give the meaning and the full derivation of &xnpirrwe, avébioe, Subpuya, karapwpiv, ueredpovc,
worpakiopévog: and of dmosofficat, Badioride, luovioarpdpove, karakewroloyhioe, kKwlwvo-
palaporddove, VrEperupplage.
4.—(a) Give the first person singular of tenses of the Indicative used in Attic Greek frem the
verbs aipéw, ioliw, tornu, Myw, Tlvw, AepfBave.
(b) Certain verbs beginning with ¢ take for the temporal augment . Name some of them,
and explain the fact.

5.—(a) Quote from your books or construct examples of Genitive Absolute, Ethical Dative,
Accusative of nearer definition.
(8) Construet phrases to illustrate the use of wapd, wpde, #mi, with Genitive, Dative, and
Accusative. !

6. State briefly the rules for the employment of moods and tenses in Conditional Sentences in

Greek.

7. State what you know about the following—Amyrteus, Cephisophon, Cleophon, Hellanicus,
Minos, Theramenes.

8. Where were these places, and how did they become notable in history— Anactorium, Ceramicus,
Lampsacus, Miletus, Tanagra, Tenarum.

Clagsics—A. (4.)
Greex Prose Cowmposition AND GrE¢IAN History.
Three hours.
M. H. Irvine, M.A., Examiner.
1. Retranslate into Greek—

So the ambassadors of the Athenians were sent to Sicily, but in the same winter the
Spartans and other allies (save the Corinthians) marched into the territory of Argos, ravaged
a little of the country and carried off some ecorn on waggons they had brought; and after
‘settling the Argive exiles in Ornee, and making a truce for a short time, so that the men
of Ornez and of Argos should not injure each other’s land, they departed for home. But
when a short time after the Athenians came with thirty ships and six hundred heavy infantry,
the Argives marched out with their whole force, and, together with the Athenians blockaded
those in Ornez during one day. But at nightfall, as the army bivouacked at some distance,
the men in Ornes escaped, and when the Argives perceived this next day, they rased Ornez
to the ground and departed for home, and so did the Athenians in their ships.

TrucypIDES.
II. Translate into Greek—

This Xenophon at that time was very young, and never had seen the wars before
neither had any command in the army, but only followed the war as a volunteer, for the love
and conversation of Proxenus his friend. .He was present when Falinus came in message
from the Great King to the Greeks, after that Cyrus was slain in the field, and they, a
handful of men, left to themselves in the midst of the king’s territories, cut off from their
country by many navigable rivers and many hundred miles. The message imported that
they should deliver up their arms and submit themselves to the king’s mercy. To which
message before answer was made divers of the army conferred fumiliarly with Falinus, and
among the rest Xenophon happened to say, Why, Falinus, we have now but these two
things left, our arms and our virtue ; and if we yield up our arms how shall we make use of
our virtue? Whereat, Falinus smiling on him said, If I'm not deceived, young gentleman,
you are an Athenian, and I believe you study philosophy, and it is pretty that you say,
but you are much abused if you think your virtue can withstand the king’s power. Here
was the scorn ; the wonder followed, which was, that this young scholar or philesopher,
after all the captains were murdered in parley by treason, conducted these ten thousand foot
thro’ all the king’s high countries, despite of all the king’s forces, in safety from Babylonia
to (Grecia—to the astonishment of the world and the encouragement of the Grecks in times
succeeding to make invasion upon the Kings of Persia; as was after purposed by Jason the
Thessalian, attempted by Agesilaus the Spartan, and achieved by Alexander the Macedonian,
all upon the ground of the act of that young scholar.

: Bacon.—Advancement of Learning.
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1I1.—I. What important events belong to the years B.C. 560, 514, 490, 431, 323, 272, 197, 146? '
2. Who were the Seven Sages ? ‘

3. Where are Agospotami, Delium, Ipsus, Issus, Mantinea, Thermopylea ? ) )
What important events, and at what dates, are connected with them in Grecian

History ? .
4. State briefly what you know of Agesilaus, Clisthenes, Demosthenes, Thucydides.
5. A sketch of the administration of Pericles. _

Claggics.—B. (1.)
LATIN AUTHORS NOT SPECIFIED.
Three hours.
M. H. Irving, M.A., Ezxaminer.
Translate, with such notes as you think desirable—

(A) Interea /Encas socios de puppibus allis
Pontibus exponit : multi servare recursus
Languentis pelagi, et brevibus se credere saltu ;
Per remos alii. Speculatus littora Tarcho,

Qua vada non spirant, nec fracta remurmurat unda,
Sed mare inoffensum crescenti adlabitur wstu,
Advertit subito proras, sociosque precatur :

¢ Nune, o lecta manus, validis incumbite remis ;

¢ Tollite, ferte rates; inimicam findite rostris

¢ Hanc terram, sulecumque sibi premat ipsa carina.

¢ Frangere nec tali pnppim statione recuso,

¢ Arrepta tellure semel.” Que talia postquam
Effatus Tarcho : socii consurgere tonsis,
Spumantesque rates arvis inferre Latinis;

Donec rostra tenent siccum, et sedere carinz
Omnes innocuze. Sed non puppis tua, Tarcho.
Namgque, inflicta vadis, dorso dum pendet iniquo,
Anceps sustentata diu, fluctusque fatigat,

Solvitur, atque viros mediis exponit in undis :
Fragmina remorum quos et fluitantia transtra
Impediunt, retrahitque pedem simul unda relabens. ‘ )

(B) Vetus illi cupido erat curriculo quadrigarum insistere, nec minus foedum studium
cithara ludicrum in modum canere, cum coenaret ; quod regium et antiquis ducibus factitatum
memorabat, idque vatum laudibus celebre et deorumn honori datum. Enimvero cantus
Apollini sacros, talique ornatu astare non modo (sraecis in urbibus sed Romana apud templa
numen praecipuum et praescium. Nec jawmn sisti poterat, cum Senecae ac Burro visum; ne
utraque pervinceret, alterum concedere. Clausumque valle Vaticana spatium in quo equos
regeret, haud promisco spectaculo. Mox ultro vocari populus Romanus, laudibusque
extollere, ut est vulgus cupiens voluptatum et, si eodem princeps trahat, laetum. Ceterum
evulgatus pudor non satietatem, ut rebantur, sed incitamentum attulit. Ratusque dedecus
molliri, si plures foedasset, nobilium familiarum postervs egestate venales in scenam deduxit;
quos fato perfunctos ne nominatim tradam, majoribus eorumn tribuendum puto. Nam et ejus
flagitinm est, qui pecuniam ob delicta potius dedit quam ne delinquerent. Wotos quoque
equites Romanos operas arenae promittere subegit donis ingentibus, nisi quod merces ab eo
qui jubere potest vim necessitatis affert.

(C) - Non usitatis, Vare, potionibus,

. O multa fleturum caput,

Ad e recurres, nec vocata mens tua
Marsis redibit vocibus.

Maius parabo, maius infundam tibi
Fastidienti pocenlum,

Priusque ceelum sidet inferius mari,
Tellure porrecta super,

Quam non amore sic meo flagres, uti
Bitumen atris ignibus.

Sub hzc puer jam non, ut ante, mollibus
Lenire verbis impias;

Sed, dubius unde rumperet silentium,
Misit Thyesteas preces:

Venena magnum fas nefasque non valent
Convertere humanam vicem ;
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Diris agam vos; dira detestatio
Nulla expiatur victima.
Quin, ubi perire jussus exspiravero,
Nocturnus occurram furor,
Petamque voltus umbra curvis unguibus,
Que vis deorum est Manium,
Et.inquietis assidens preecordiis
Pavore somnos auferam.

Ille tertiis Saturnalibus apud Philippum ad horam vir.; nec quemquam admisit.
Rationes opinor cum Balbo. Inde ambulavit in littore. Post horam viir. in balneum:
tum audivit de Mamurra: vultum non mutavit. Unectus est; accubuit; Zueruiy agebat.
Ttaque et edit et bibit ad:a¢ et jucunde; opipare sane et apparate: nec id solum,

— — sed, bene cocto, et
condito sermone bono, et, si queri’, libenter.
Preterea iribus tricliniis accepti of wept adrdy valde copiose. Libertis minus lautis, servisque
nihil defuit. Nam lautiores eleganter accepti. Quid multa? homines visi sumus. Hospes
tamen non is, cui diceres, amabo te, eodem ad me cum revertere. Semel satis ‘est.
Swovdaiov ovdéy in sermone: ¢ddloye multa. Quid quaeris? Delectatus est, et libenter
fuit. Puteolis se aiebat unum diem fore, alterum ad Baias.

Classirs.—B. (2.)
GREEX AUTHORS, NOT SPECIFIED.
Three hours,

M. H. Irving, M.A., Examiner.
Translate, with such notes as you think desirable—

(a) Aavdv & dug’ ’Axi\fia kukduevov oraro kbua,
> 3 2 7 7 (4 . 3 QY /8
e & v odrsl wimrwv pdog” 00O TEdeooww
gixe ornpl€aclar. 6 8t wreNéngy EAe xepoiv
5 3 , . ¢ Wy € oy 3 -
edpvéa peyddmy 5 & i pilliwy dpurovoa
-~ €
kpnuvdv dravra Sipoev, iréoye Ot kaka péelpa
8Zowaw wukwwoiot, yeplpwosy O pv abrov
£ =~ 3 - 7, r8),l77 81 3 7
glow T Epumovo: 6 O &p’ ik Slunc avopovoac
#iEev wedloo woot KPATVOLoL wérecBar,
8/ aS/ 1»1\ ’ 0\ RS 875, y
eloac. ovOE T E\nye péyag Ueog, wpro O Em avtov
arkporedawibwy, tva wv Taboes Tévoio
Stov "AxtA\\fa, Tpdesar 02 Aorydv aldAxot.
nAetdne & amdpovaer Saov 7 imt Sovpde Epwn),
alerov oluar’ Exwv uélavog, Tov Orlpnrﬁpog,
8ol tpa kdprioTde TE kal drioTog TETENVEY'
7@ ekoc fikev, inl orifeaot Sék\qunbg
ouepSaléov kovdfilZev:  YraBa 3t Toio Aasbelc
pety’s 6 & Smicle péwv Emero eyl dpuuaydy.
g & 87 dvip dxernydc amd kpivne uelavidpov
N \ o 4 [ (V4 € 7
du pura kal khmwove Ydare pdov vyeuovedn,
’ » > s yEr 5t ’ .
XEpol pdxeANay Exwy, auapne i€ sxylara BéaAAwv
- r . - [
T0b ufv Te wpopéovroc VWO lpn(juafg amacal
dxAetvrar 7o 8 7T dka kareBéusvov kedapile
’ ¥ A - 0/ 8/ PR \ » .
xwpyw tve mpoadel, pOdve Of Te kal TOV dyovra
JAY TN ~ 7 ~ s
d¢ alel "Ax\ia kixficaro kUua pdoto .
\ 27 . A z z 3 ~ ye
xal Aanfmpov dvrar  Bsol Of e péprepor avdpdv. Howmer, Iliad.

(0) ’Emadav rofvvy 7ic adrov Foyrar kal i Sikawov €Euc Néyaw wpde NuwdfBovdov ;
poove, pnolv, ’Abnvaior rode Saveilovrac NixdBovAoc S imiplovde tore, kal rayiwe [3adlle,
kal péya ¢9£"yy£'rat, kat ﬁ'am'npt'au PopEl’  TavTa S lorlv &mavrae, puoi, 7rpbg tnov. kal Tavr
ovk aloxbverar Aéywv, od8t Todg arolovrac olerar pavlévew 8r. svkopavroivréc dorw &
Noyioude ofroc, obk adwovuévov. Eyw & adwelv piv oddéva v Savaldvrwv olouar, moeicla
pévror Twac v edrwc v Yudv, of Téxyy T wpayua wemomuévor uite auyyvoune uiT d&Adov
undevde elaw AN 7 Tob whelovoc. did yap 70 kal dedaveiofar wodNdxte, un udvov alrde Tobrey
daveioar, odS iy® alrde Tolrove dyvod ovdt PO\, ob pévror y' amoorep@ pd Ala oddk
ovkopavr®. borig Ot elpyaoTtar piv dowep Eyw wMwy kal kwdvvebwy, ebmopficas Ot HEPGY
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Addvece Tavra, kal xaploashar BovAduevoe kal uy Nabsiv Swapputv abrdv +d dpydpiov, vl Tic av
Tovrov el¢ dkelvove Tleln; el wij Tovro Aéyee, o¢ ¢ dv oor davsioy, TovTov Snposla mosiclu
2 Z 7’ \ ’ ’ 3 \ \ AY V4 ¥ \ Y
wpoaiket.  Aéye 81 por Tdc paprvplag, tic dy®d mwpde Tove oupfBéAlovrac dvfpwmoc kal wpde
Tode¢ Seopbvove elul. DEMoSTHENES against Pantenetus.

(c) ¥¢pn O Awaioc Tuxeiv vére v dua Anuapiirew v 7¢ Oplasiy wedly' 10ty ot
“kovopTov xwpéovra awd 'Edeveivoc, v¢ avdpiv uddierd ky tpiopvploy  dmobwpdbay ¢ opeac
7OV kOVIopTOY redy kote ein avlpdmav kal Tpdrare pwvilc axdvew, kal ol patveslar Tiv Ppwvivy
glvar TOv pvorikdy Takyov evar O adafuovae Tov lpov Tov dv 'Eleveive TOv Anuépnrov,
Eipecbat re adrov, 8 T 70 Ppleyyduevov ey Tovror  alrde & eiwelv, Anudpnre odk ot Skwe ob
péya T olvog Eorar T PBaciMéoc orparly” T yap doidyha, dpfuov folenc Tig *Arrwiic, &ri
Beiov 76 PpOeyydusvov amd "Elevsivoe tov i¢ Tipwplny "Abgvatow! t¢ kal Tofor cuppbyowr  kal
Ay pév ye karaokiyy éc v Iledowrdvimoov, kivdvvoe abry e Bacthel kal ™ orpariy ™ dv ™
nmelpy forar. 7y Ot imi Tac viae Tpdmnrar Tdc v Salauive TOV vavTikdy oTpardv ki ovvehaet
Basthetc arofBaléery' v 82 bpriv Tabrny dyover *Abnvaior dva whvra ¥rea T unrpel kal T
kolpy' kal alrewv e 6 SovAduevoe kal tov A wy EXMjvwv uveirar kal ™y ¢wviy, Tiic
axobeig, v Tabry Ty bpmy lakxdlover wpde Tavra ey Anudpyrov, ofya e, kal undevi ANy
T0v Adyov TovTov gmyic’ A yap Tot d¢ Pasi\éa avevelx Oy ra ¥rea Tavra &woﬁakéetg THY KEGaAAV.
kal o ovre Ey® Svvioopar phoashar o’ &Ado¢ avbpdmwr obde i &AX ¥ fouxoc wepl OF
orparinc tiads Peoiot ueAfoer. Heroporus.

Clagsics.—B (3).

VERSE COMPOSITION.
Three hours.

M. H. Irving, M.A., Examiner.

9.—(a) For Latin Hexameters—

Sleep on! T watch thee, anil am here to aid..

Alive I kept not far from thee, dear sounl!

Neither do I neglect thee now, though dead.

For with to-morrow’s dawn the Gods prepare

To gather wood, and build a funeral pile

Upon my ship, and burn my corpse with fire,

That sad, sole honour ot the dead ! and thee

They think to burn, and all my choicest wealth,
With me, for thus ordains the common rite.

But it shall not be so! but mild, but swift,

But painless shall a stroke from Frea come,

To cat thy thread of life, and free thy soul,

And they shall burn thy corpse with mine, not thee.
And well 1 know that by no stroke of death,
Tardy or swift, wouldst thou be loath to die,

So it restored thee, Nanna, to my side,

‘Whom thou so well hast loved ! but I can smoothe
Thy way, and this at least my prayers avail.

«or (0) - For Latin Elegiacs—

Keep for thyself the guerdon and the gold,—
What God hath writ, God’s prophet must unfold :
Could not thy father’s erime, thy father’s fate,
Teach thee the terror thou hast learnt too late?
Hast thou not read the lesson of his life,

‘Who wars with God shall strive a losing strife ?
His was a kingdom mighty as thine own,

The sword his sceptre, and the earth his throne,—
The nations trembled when his awful eye

Gave them or leave to live, or doom to die—

The Lord of Life, the keeper of the grave,

His frown could wither—and his smile could save.
Yet, when his heart was hard, his spirit high,

God drove him from his kingly majesty,

Far from the brotherhood of fellow men

To seek for dwelling in the desert den,

‘Where the wild asses feed and oxen roam,

He sought his pasture and he made his home.
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2. For Greek Iambies—

o U AW ©

3

10.

11.

13.
14.
-15.

Menelaus. Sweeter to die acting than doing nought!

Helen. One hope, by which alone we might be saved—
M. By gold, or derring do, or words?
. If the king heard not thou wert come.
Who'll name me? Who I am, he will not know.
Within he hath a helper like the gods.
Some voice that wons within the palace shrined ?
. No, but his sister ; Theonoe her name—
Her name’s prophetic—tell me what she doth.
She, knowing all, thy presence will reveal.
I die then, for I can’t be hid from her,
Perchance by prayer we twain might her persuade—
To do, what thing? Allurest me to what hope?
. Not to tell him thy presence in the land.
But, tell me—if she won’t receive our words ?-
Thou’lt die, and hapless I be wed by force.

3

MR ORI NS NRY

Clasgics—DB (4.)
CrrticAn, Prrorocrcar, anp HisToricaL QUESTIONS.
Three hours.

M, H. Inving, M.A., Examiner.

. “ Aliquando bonus dormitat Homerus.” Horace has no doubt of Homer's personality. Omn»

what grounds has it been questioned ?

. “ Quorum comeedia prisca virorum est.” Sketch the character of the Old Comedy. What part

did it play in Athens? Is there anything like it in modern social-or political life ?

. The excellences and defects of Virgil as a poet.
. Explain what is meant by the * curiosa felicitas” of Horace, and give examples.

Exemplify any varieties of the Hendecasyllabic line known to you in Greek or in Latin.

. Give some of the general rules for accentuation in Greek. Name some half dozen words that

differ in meaning according to the accent they have. What are Enclities and Atonics?

. Compare the Tonic dialect of Herodotus with the Attic of Thucydides.
. Show that the declensions of Latin and Greek indicate a common origin, and imply a.

fuller Case system than either language, as known to us, possesses.

. Show that the different forms assumed by the same roots in Latin and in Greek arc due mainly

to phonetic laws.

In most primitive Greelt verbs the stem is strengthened to form the present. In what various-
ways? Are any of these methods adopted in Latin also?

How do you account for the double use of #pcpov in Greek, and for the double forms ferem and.
essem in Latin?

. Give the etymologies or etymological connexions of the following :—

ke, 100¢, voopllw, bpdw, worvia, xbBéc; cervix, Jupiter, mensis, minister, pecunia, sollennis.
Give a sketch of the Pelcponnesian war.
Why did Athens never became a great power ?

The Romans talked of * Punica fides.” What estimate have you formed of Roman national.
honour, and on what do you base it? '

. “Te facimus, Fortuna, Deam.” Show that the “luck” of Rome in her growth to em:ire-

might almost have justified the Romans in so doing. .

sHathematics.—A (1))

Three hours.
ARITHMETIC AND ALGEBRA.

T. J. Satrrw, M.A., Examiner.

I.—1. If Railway Stock bought at 28 per cent. premium pay 7% per cent. on the investment,.

what per cent. could it pay if bought at 10 per cent. discount ?

2. If A can give B 25 points out of 100, and cuan give C 30 points out of 100, what handicap -
should C be allowed when competing with B?
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3. A has whisky wortli 16s. a gallon, and another lot worth 19s. a gallon: how must he mix
these with water to make a mixture of 51 gallons worth 12s. a gallon?

4. State and prove the rule for finding the value of a -decimal partly recurrmg and partly
non- recumng

AI.—1. If ¢(x) be a positive integral function of z, and ¢(z) be divided by  — a, then the remainder
will be ¢(a).
x? + ‘3.’1; + 4

> can have, x being a

2. Investigate the limits of the values that the expresswn
+ bz + 2

real number.
3. Sum to n terms the series 1-2 + 223 + 32 4+ ..io + 0¥ + 1)

a;, +a, + .... +an
by + b, + «o.. + b,

4, If Z‘, ‘Z", cees Cbﬁ be fractions which are not all equal, then

betw een the least and greatest of them.

lies

3

. . . . n .
5. Examine whether the series whose »™ term is — i z" be convergent or divergent.
" :

6. State and prove the Exponential Theorem.

7. Determine the relation that exists between p and ¢ when 2® + px + ¢ is divisible by a
factor of the form (xr — )%

8, Three persons throw a die in sucecession, on condition that he who first throws an ace shall
receive £1. What should each pay for his chance ?
"9. Solve the equations—
1) 2y + 2) = a®
YUz + z) = B

zyz = ¢
(i) a¥ =y®
a? = y.

£Tathematics.—A (2.)
Evcrip axp GeomeETrICAL CONICS.
Three hours.

T. J. Smxre, M.A., Examiner.

1.—1. Prove that the locus of & point, the sum of the squares of whose distances from three given
points is constant, is a circle.

2. Show how to bisect a pentagon by a straight line drawn from one of its angular points.

3. In any _quadrilateral, the lines joining the points of bisection of opposite sides meet on the
line joining the points of bisection of the diagonal.

4. Produce a given line AB to P, so that AP.BP = AB-®.

5. If a polygon be equilateral does it follow that it is equiangular, and’ conversely ?

§I.—1. If PV be the abscissa of any point Q on the parabola, then QV?¢ = 4 SP.PV.
2. If the tangents to a parabola at P, Q meet in T'; TP, TQ subtend equal angles at S.
3. The sum of the focal radii to any point on an elhpse is constant.

4, If a chord PQ of an ellipse pass through a fixed point O, the rectangle OP. - 0Q varies as
the square on the parallel radius CD.

5. Every tangent to an ellipse measured from the curve to the directrix sabtends a right angle
at the focus.

‘6. Examine by means of the definition the shape of the curve of a hyperbola.

7. Any tangent to a hyperbola contains with the asymptotes a triangle of constant area.
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Mathematics.—A (3.)

Three hours.
T. J. Smrrm, M.A., Examiner.
TRIGONOMETRY, LOGARITHMS, ANALYTICAL GEOMETRY.

I.—1. State the Exponential theorem, and explain its use in the caleulation of logarithms.

2. Prove that if § be the circular measure of a positive angle less than a right angle, sin 8 lieg-.
between 6 and 6 — 163. Hence calculate sin 10",
3. State and prove De Moivre’s theorem. .
Prove tan =sl-—s5+35....&c.
(a+ B+ v+ ) I — s, + 54 ... &e.
where s, = tan a + tan 3 + &c.
= tan a tan 3 + tan (3 tan y + &e.

s, = tan a tan 3 tan y + tan 3 tan y tan 3 + &e.

. Deduce from De Moivre the exponential values of sin 6.

. State and prove Gregory’s series.
. State and prove the formula for the sum of » terms of a series of sines of angles in A.P.

. Prove sin 0 = (l - -—) ( 2%) ( 327‘_2)

.Ifacos(0 + ¢) + becos (0 —¢) +c=0
acos(p + ) + beos(p — ) + ¢==
acos(PY + 0) + beos(p — 0) +¢c=

then a? — 52 4 2b6c = 0.

w 3 S Ov
¥
©

IT.—1. Find the condition that the general equatlon of the second degree. may represent two:

~1

11

12.

straieht lines.
. Find the equation of the tangent at any point of the circle whose equation is
2?2 4+ y® + 297 + 2fy + ¢ = 0.
3 If the polar of any point P with respect to a parabola pass through the point Q, then will
the polar of Q pass through P.
4. Find the locus of the point of intersection of two tangents to an ellipse which are at right:
angles to one another.

[

Mathematics.—A 4.)

Three hours.
T. J. Syarn, M.A., Examiner.

Narurarn Privosormy.

. Two faces P and Q, of which D is given, act at an angle of 60°. Given the magnitude of their

resultant R, find the m'10111tude of Q. Shew by a figure that R cannot be less than.

NE]
)

Find a point inside a triangle such that if it be acted on by forces represented by the lines:
joining it to the vertlces it will be in equilibrinm.

Give the “ Laws of Friction,” and shew how to determine the ¢ Coefficient of Friction”
experimentally.

Explain what is meant by Virtual Displacement and Virtual Work. State the principle of
Virtual Velocities, and shew its application in the case of wheel and axle.

Shew that a force and a couple acting in the same plane cannot produce equilibrium.

What is the © Geomertrical representation ” of the moment of a force with respect to a.

point ?

. 'What is the relation between the centre of mean position, the centre of mass, the centre of

parallel forces, and the centre of gravity ?

. What is meant by the axis of a couple? Shew how to combine two couples into a single-

couple, and find the magnitude of the resultant.
Deseribe an air-pmmp.  Find the formula for the pressure of the air in the receiver after the-
n' stroke.

. Deseribe Barker’'s Mill and the Hydraunlie Ram.

Find the greatest height over which a liquid of density » can le carriedd by means of siphon.
when the height of the Larometer Is &.

A spherieal shell, the internal aud external radii of which are given, floats half immersed in.
water. Find its density compared with the density of water.

Find the conditions of equilibrium of a solid floating in liquid and partly supported by a string.
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TASMANIAN COUNCIX O EDUCATION.
Hobart, 22nd April, 1885.

EXAMINATION FOR TASMANIAN SCHOLARSHIPS, 1886.

TH E Council of Education have directed the publication of the following Regulations and
Scheme of Examination for the Tasmanian Scholarships for the year 1856.:
By Order of the Council,
GEORGE RICHARDSON, Secretary.

REGULATIONS FOR THE TASMANIAN SCHOLARSHIPS.

Every Candidate for a Scholarship must, by the provisions of the Act, be above the age of sixteen and
under the age of twenty years. He must also have been resident in the Colony for the period of five years
next before the time of his examination, and bave taken the Degree of Associate of Arts.

In the year 1886, and in each subsequent year, the examinations for the Tasinanian Scholarships shall
be held on such days in the month of June as the Council may from time to time fix and deterwine.

The 1st day of June in the year 1886, and in each subsequent year, shall be tixed and appointed as the
day upon which the ages of Candidates for Tasmanian Scholarships be ascertained and computed in those
years.

Each of the Scholarships to be awarded in the year 1886, and in each subsequent year, shall be tenable
for the period of four years commencing oun the 1st day of Octoher in the year in which the same is
awarded.

The notice which, by the 27th Section of “ The Tasmanian Council of Education and Scholarship Aect,”
(22 Vict. No. 21), is required to be given by Candidates for the Tasmanian Scholarships, shall be at least
one month next before the Ist day of June in the year i which such: Candidate desires to present
himself for examination.*

Every Candidate for any such Scholarship shall furnish proof satisfactory to the Council that he. is
qualified according to the Act to become a Candidate, otherwise he shall not be allowed to compete at such
Examination.

By the 14th Section of the Act, the examination for Tasmanian Scholarships must comprise the

tollowing subjects :— .

. Classics—Translations from Greek. and Latin authors into English, Greek and Latin Composition,

Ancient History, Philology. '

. Mathematics—Arithmetic, Algebra, Euclid, Plane Trigonometry.

. Natural Philosophy— Elementary Statics, Dynamics, and Hydrostatics.

. Modern History—The History of England. ,

. Tlée grammatical structure of the English Language, and French or German;, at the option of the
andidate.

f—

Qo OOty

Every Scholar shall forward to the Secretary of the Council a certificate from the proper authority
testifying to his having become a Member of some University of - the United Kingdom ; and until such
certificate be received by the Secretary to the Council, or by their accredited Agentin Great Britain, the
Council will not authorise the payment of any portion of the annual value of the Scholarship: provided
always, that this condition shall not apply in any .case: where it has been proved. to.the satisfaction.of the
Council that the Scholar has been prevented by sickness or other sufficient cause from entering himself on
the books of a University. R :

The Council will order to be paid by the Secretary, or an accredited agent in Gtreat Britain, quar-
terly, to the said Scholar, the amount of his Scholarship for the quarter, upon the receipt by their
Secretary, or by such acecredited agent, of a testimonial from the authorities of the University or College
to which he may belong, stating that he is conducting himself diligently and steadily.

In the event of any Tasmanian Scholar not being able to produce such a testimonial for any three
months, he shall forfeit the amount to which he would be otherwise entitled for the said three months; and
should he fail to do so for twelve months, his Scholarship shall be declared vacant, and he shall have no
claim for moneys accruing therefrom: provided always, that this Rule shall not apply to Scholars when they
have been incapacitated by illness from attending to their University or College duties.

For the further encouragement of Tasmanian Scholars to prosecute their studies diligently in the .
University or College to which they belong, the Council of Education will cause to be published in their
Annual Reports the names of those who have obtained Prizes, Scholarships, or Exhibitions, or who have
appeared in the ¢ Honour List,” together with the description or class of Honour which may have been
awarded to them.

* Printed Forms of notification may be had on application to the Secretary.
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SCHEME of Ezamination for the TasMaNIAN ScrovLArsHips for the Year 1886.
CLASSICS.
(a.) |
Larin.—Cicero, Tusculans, Book I1I.; Horace, Satires, Book I.; Terence, Phormio.

L}
v

GreEk.—Thucydides, Book I; Aristophanes, Rane.

Questions will be set upon the historical and geographical allusions contained in the above-named
Books, and in the grammar of the Latin and Greek languages.

Passages will be set for translation from English into Greek and Latin Prose. Questions will be set on
the principal events and eras of-Roman and Grecian History.
(B.)
1. A Paper in Latin Authors not specified.
2. A Paper in Greek Authors not specified.

3. A Paper in Critical, Historical, and Philological Questions.
4. A Paper in Verse Composition, Latin and Greek.

MATHEMATICS AND NATURAL PHILOSOPHY.

- (A)
Arithmetic, Algebra, and Logarithms; Euclid and Plane Trigonometry, Conic Sections, treated
both Analytically and Geometrically ; Elementary Statics, Dynamics, and Hydrostatics.

(B.)
1. A Paper in Higher Algebra and Theory of Equations.
2. A Paper in Plane and Spherical Trigonometry.
3. A Paper in Differential and Integral Calculus.
4. A Paper in Problems in all the subjects of the course.

Candidates may have the option of being examined in the extra Classical or extra Mathematical subjects marked (B), by
giving notice to the Secretary before the 30th April in the year of the Examination, but no Candidate will be allowed to
present himself for both.

MODERN HISTORY.

The History of England, with that of foreign nations, so far as connected therewith,

MODERN LANGUAGES.
Ew~oarisa.—The history and philology of the English Language.
FRENCH OR GERMAN.

FrENCH.—Grammar and Composition. Passages will be set for translation from French into
English and from English into French prose,

G ERMAN.—Grammar and Composition. Passages will be set for translation from German into
English and from English into Geerman prose.

The following values have been affized to the several subjects of examination :—

. (A) 1500 Marks.
1. Classics - - - - - = - { (2; i?gg »
2. Mathemati ' - - - ( 200 7
ematics and Natural Philosophy g (B) 1500 .
3. Modern History - - - - - - 400 ,,
4. Modern Languages—
(a.) English - - - - - - 4004 800
(b.) French or German - - - - - 400 »

It shall be essential to success thut a Candidate gain at least 2200 Marks ; of whick 500 shall have been gained
in Classics and 800 in Mathematics. :

WILLIAM THOMAS STRUTT,
@OVERNMENT PRINTER, TASMANIA.



